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  ʗʰʱعام  ك بʛʱʽز   ʗʽجان الʨʵرȄة  رومانʨس   ʝǽʙالق عام  (  2015أǽقʨنة   ʛʷʻوال الॼʢع  الأǽقʨنة   تʤهʛ.  ) 2015حقʨق 
  ʝǽʙّ̋اس.  الق ʷؗ له ʟʸʵʺان الȞʺس في الʨرومان  ʖʱȞǽ ʨس وهʨرومان ʝǽʙر القʨʸاقؗʺا تʙʻلاد   قʽʺال ʙʽع 

والʙة الإله القʙʻاق. له وʣهʨر  (الʙʱرʝȄ   وتʶلॽʺه  Ǽالʺʨسॽقى  ǽʺارس عʺله  القʝǽʙ رومانʨس راॼًʂا ولʻؔه ؗان  كان 
 .) في الʶॽʻؔة بʙلاً مʧ الʞॽɻ في ديʛوالʛʱتʽل

 

 القʛǻʗ رومانʦس 

ولʙ في بلʙة إمʶॽا الʨʶرȄة ، وعʺل في الʙʰاǽة في بʛʽوت ثʦ في القॽʻʽʢʻʢʶة في الؔاتʙرائॽة ، في عهʙ الʛȄʛʢॼك  

ان مʱʴقʛًا مʧ قʰل Ǽعʠ رجال الʙيʧ الʺʱعلʺʧʽ. صلى كان أمॽً  (96-490). أوفʺʨʽس ا وʙȃون تʙرʖȄ مʨسॽقي، وؗ

القʝǽʙ رومانʨس Ǽاكॽًا إلى والʙة الإله ، فʤهʛت له في الʺʻام ، حʺلʗ له ورقة ، وʡلʗʰ مʻه أن يʱʰلعها. ؗان الʨʽم  

 العʚراء ..." ، الʛʱتʽلة الʱي  غʻى "الʨʽم   ، وصعʙ رومانʨس إلى الʺʛʰʻ، وʨʸȃت ملائؔي ، الʱالي يʨم عʙʽ الʺʽلاد 

 ʗوصل   Ǽ اʻʽن  إإلʨʽاكʱنʨؗ ʦس  (اقʙʻأو ق)  ا تلقىʚȞب. وهʛʢʺت الʨص ʧة ومʺॽنʛʱؗلʺات ال ʧع مॽʺʳال ʖʳتع .ʙʽالع

والʙة    هǽʙةً الʛʱنॽʺة  رومانʨس    ʧاقمʙʻق ألف   ʧم  ʛʲأك  ʅॽألʱب وقام   ، الȐʛʰؔ  الإله  للʶॽʻؔة  شʺاساً  تʨفي  في  . 

 الʺلائॽؔة.  ، وانʹʦ إلى الأجʨاق 530القॽʻʽʢʻʢʶة عام  

 

  



 

 
 

 

  في الأهʦاء                                           : رسالة أسॻɸʦʮة
  

   
   الأهʨاء، ʖʶʴǼ القʝǽʙّ أفʛام الȄʛʶانيّ، هي عʙʻما أكʨن مقʙًّ̔ا ʯʽʷʺǼات العʙوّ Ǽإرادتي.

   
الأهʨاء هي ॼɺادةٌ لإلهٍ غॼɺ ،ʖȄʛادةٌ للʚّات والʷهʨات، ومع الʨقʗ تॼʸح عادةً مʛّʺʱʶةً. "وʴȄي أنا الإنʶان الʷقيّ  

). الإنʶان الأهʨائيّ يʛّʸʱف لا ʖʶʴǼ مʯʽʷة الله إنّʺا ʨʷʺǼرة العʙوّ. ٢٤:٧مʧَ يʻُقʚني مʧ جʙʶ هʚا الʺʨت" (رو
  ولॼʸǽ ʅॽؗ ،ʧؔح الإنʶان أسʛʽ أهʨائه؟ 

   
وَفْقَها أو ضʢَॼها لʱعʺل فʻʽا نعʺةُ الʛوح الأ العʺلَ  هʨاء مʵلʨقةٌ معʻا. ولأنʻّا أحʛارٌ، فʧʴʻ قادرون على أن نʱʵار 

القʙس. إذًا، ǽعʙʺʱ الأمʛُ على إرادة الإنʶان وغʖʸ الʻفʝ، مع الʳهاد Ǽالʨʸم والʙمʨع وʡلʖ الʛحʺة. هॽʀ ʨامةٌ 
.ʙاهʳʺان الʶة للإنॼةٌ في الغلʚّةٌ ولʛّʺʱʶم    

   
 ʖعʷح، تʺامًا ؗʺا فعل الॽʶʺال ʖʽميّ في صلʨتأمّلٌ ي ʨه .ʙاهʳʺان الʶللإن ʙʴّى اللɦح ʙالʺه ʧميّ مʨي ʖٌȄرʙت ʨه

  ).١٤:٣العʛʰانيّ في الȄّʛʰة عʙʻما نʛʤ إلى الॽّʴة الʴʻاسॽّة فؔان ʷǽُفى مʧ لʙغة الॽّʴات (يʨحّ̒ا  
   

). في الʶॽʻؔة الأرثʨذॽّʶؗة، أكʛʲ مʧ  ٢٤:٥الأهʨاء والʷهʨات" (غلا"ولʧّؔ الʚيʧ هʦ للʺॽʶح قʙ صلʨʰا الʙʶʳ مع  
ّ̋ة دعʨةٌ إلى تʢهʛّ الإنʶان مʧ الأهʨاء، عʛʰ الأفعال الॽّȞʶʻة، وذلʥ مʧ أجل ضȌॼ الأهʨاء ولʳʺها، "لأنّ   غʛʽها، ث

   ).١٢:٤دوار الʷهʨة ʞॽʢǽ العقل الʶلʦॽ" (الȞʴʺة  
   

الإدراك  هʨ صالحٌ وما هʨ غʛʽ صالح، وʖʶʴȃ القʝǽʙّ يʨحّ̒ا الʶلّʺي، هʨتʙعʨ خʛʰة الʶॽʻؔة إلى الʜʽʽʺʱ بʧʽ ما  
  ʦهʽعل ʗʢّلʶت ʧيʚال إنّ  الʶॽʻؔة،  إلى خʛʰة  واسʻʱادًا  مȞان وفي شيء.  ؗلّ  وفي   ʗؗلّ وق في  الॽʁʴقيّ لإرادة الله 

 ʨ ها، سʨʴॼʸॽن Ǽعʙ شفائهʦ أॼّʡاء وؗ ʛَؗش ʧروا مʛّʴها وتʻا مʨʹفʱإذا ان ،ʦهʱّاء وأذلʨح. الأهॽابʸوم ʖاك  
   

 ʅॽؗ ،ةʶॽʻؔفي ال ʧّالف ʨا هʚقل. هʸȄُة وʯʽʢʵأدران ال ʧقّى مʻʱأن ي ʙعǼ ّا إلاĎॽا روحǼًان أʶح الإنॼʸǽ الي، لاʱالȃو
أن   ʙعȃو  .ʦعلى ضعفاته  ʖّغلʱال في   ʧȄʛالآخ ثانॽًا   ʙاعʶȄو على ضعفاته،  أوّلاً   ʖّغلʱʽف مʛّʺʱسًا،  الإنʶان  ʴʹǽي 

    ʶǽ ،ʧȄʛʽʲؗاعʙ هʨ الآخʧȄʛ.ساعʙته خʛʰة آǼاءٍ 
   
 



 

 
 

 
 

 ʗأخاك" (م ʗَʴȃر ʙفق ʥَʻا. إن سʺع مʺؗʙه وحʻʽȃو ʥʻʽهُ بॼوعات ʖكَ فاذهʨأ أخʢفي أنّ ١٥:١٨"إذا أخ ʥّلا ش .(
الإنʶان الʛوحيّ، الʨʽم في عʛʸنا، ما عاد Ǽ ʦȞʴǽالʛوح. هʚا الأمʛ يʙعʨ إلى الʛʱثّي والإشفاق. الأهʨاء عادةٌ سʯʽةٌ  

ولʨ ؗان الإنʶان مʳاهʙًا، ورأȐ الʱʻانة الʱي ॽɾه، فهʨ لʧ يʛمي أوساخه على الآخʧȄʛ، بل سॽعʢف   في الإنʶان.
.ʦآلامه ʧم ʅॽɿʵʱان الȞر الإمʙاول قʴȄو ،ʦهʽعل    

   
هʚȞا ʨȞǽن الʷفاء في الʶॽʻؔة، فʙَورُ الʶॽʻؔةِ هʨ أن تʷفي وتʖّhʢ وتʛّʴر مʧ العʨʰدǽّة والʚلّ اللʚيʧ تفʛضهʺا  

  لإنʶان. الʯʽʢʵة على ا
   

 ʥʶʻاع الʨا ومʺارسة أنʻاتʨن جهادنا وصلʨȞǽ ى أنʶاء مّ̒ا. عʨع الأهʜʻوأن ت ʥَॼɻف على شʢّعʱأن ت ʥَألʶاه نȃّر
 .ʧʽآم ،ʙيʙج ʛٍʳة إلى فȃʨʱا إلى الʻب ȑّدʕقًا يȄʛʡ ،كلّها  

 
 
 
 
 

 
  



 

 
 

Tropaire  :اتȂارȁوʙʠال 

Tropaire de la Résurrection - Ton 8 

 

Tu es descendu des cieux, ô 
Compatissant, / Tu as accepté d'être 
enseveli trois jours / pour nous libérer 
des passions ; // notre Vie et notre 
Résurrection, Seigneur, gloire à Toi. 

  ): الʰامǺʥاللʥʲ  –( للॻɿامة 

ʙَرْتَ  َɹ ǽ   ،ʧِّ̒ا  العُلʨِّ   مʧَِ   انْ َɹ َɦُم   ʗَِْلhَا  وق َʧْف َّʙل  
َؔيْ   الأǽّام،  الَّ̡لاثَةِ   ذا   ॽɾَا   الآلامِ،  مʧَِ  تُعɦِْقʻَا  لِ

ɦََ̒ا، حॽَاتʻَا ʙُ  رَبُّ  ǽا وॽʀِامَ ْr َ̋  . لʥ ال

Tropaire de la Nativité de la mère de 
Dieu - ton 4 
Ta nativité, Vierge Mère de Dieu, / a 
annoncé la joie au monde entier, / car de 
toi s’est levé le Soleil de justice, / le 
Christ notre Dieu ; / Il a détruit la 
malédiction / et donné la bénédiction, // 
Il a aboli la mort et nous a donné la vie 
éternelle. 

 Ǻاللʥʲ الʙاǺع):  –لʻʸلاد العʘراء  (

ؗل   Ǽالفʛح   ʛ ّ̫ Ǽ الإله،  والʙة  ǽا  الʺʨȞʶنة،  مʽلادك 
فʴلَّ   إلهʻا،  الʺॽʶح  العʙل   ʝʺش أشʛق   ʥِʻم لأنه 
الॽʴاة   ومʻʴʻا  الʺʨت  وأʢǼل  ة،  ʛؗʰال  ʖووه اللعʻة 

 الأبǽʙة. 

Kondakion 

Protectrice assurée des chrétiens, / 
médiatrice sans défaillance devant le 
Créateur, / ne dédaigne pas les 
supplications des pécheurs, / mais dans 
ta bonté empresse-toi de nous secourir, / 
nous qui te clamons avec foi : / sois 
prompte dans ton intercession et 
empressée dans ta prière, // ô Mère de 
Dieu, qui protèges toujours ceux qui 
t’honorent. 

 

  القʹʗاق: 
شॽɿعة   لǽ Ȑʙا  الʨسʢॽة  الʵازȄة،   ʛʽغ  ʧʽʽʴॽʶʺال

أصʨات   ʧع تعʛضي  لا  الʺʛدودة،   ʛʽغ  Șالʵال
  ʥا أنʺǼ نةʨالʺعǼ ʻʽا  ʡلॼاتʻا نʧʴ الʢʵأة، بل تʙارؗ
الى    ȑادرǼ Ǽإǽʺان،   ʥॽإل  ʧʽارخʸال  ʧʴن صالʴة، 
الإله  والʙة  ǽا  الʢلॼة،  في  وأسʛعي  الʷفاعة، 

.ʥॽمʛȞʺǼ ًفعة دائʺاʷʱʺال 

    



 

 
 

  الʙسالة
 

ʻا الʛَّبَّ  وأَوفʨُا صلʨُّا  .إلهَ
ʺهُُ  . يهʨذا أرضِ  في معʛوفٌ  اللهُ  ʦॽʤٌ  إسْ ʛائʽل في عَ  .إسْ
  

لٌ  ْʁ .ʦؕرِنʦʰْس أَهْلِ  إلى الʰانॻة الʙَسʦلِ  بʦلʛَُ  القʛǻʗِِّ  رِسالَةِ   مʥِْ  فَ  
 

ʦُɦْ   إخʨَْةُ،  ǽا َؔلُ   أنْ ॽْʂَ   ِالله  ، يِّ َɹ َ̒هॽɾ   ،ʦُْʺا  وأَسʛʽُ   فʽهʦِْ،  سَأَسʧȞُُْ   إنّي"   اللهُ   قالَ   ؗʺا  ال ْ̔  لي   ʨؔǽَنʨنَ   وَهʦُْ   إلهاً   لَهʦُْ   وأَكʨنُ   بَ
ِ̒هʦِْ   مʧِْ   اخʛُْجʨا  فَلʚِلʥَِ *  شॼɻَْاً  ْ̔ ʨا  ولا"  الʛَّبُّ   ǽَقʨلُ "  واعʜَِɦْلʨا  بَ ʁُّ َ̋ ʶاً   تَ ِr ʦُْؔ *  نَ لُ َhْنُ   فأَقʨوأك   ْʦُؔ ʦُɦْ   وتʨَؔنʨنَ   أǼاً   لَ   بʧʽʻََ   لي  أَنْ

ʛْ   الأَحॼَِّاءُ،  أيُّها  الʺʨاعʙُِ،  هʚَِهِ   لʻَا  وȂذْ "*  القʙَيʛُ   الʛَّبُّ   ǽَقʨلُ   وʻȃَاتٍ، ʻا  فَلʢَُْ̒هِّ َʁ لِّ   مʧِْ   أَنْفُ ʙِ   أَدْناسِ   ُؗ َʁ َr وحِ،   ال ُّʛِّ̋لِ   وال َؔ  ونُ
ʵَ̋افَةِ  القʙَاسَةَ  Ǽِ الله . 

 

L'épître 
  

Priez et rendez grâce / au Seigneur notre Dieu. 
Dieu est connu en Judée, en Israël son Nom est grand. 

 
Lecture de la deuxième épître de saint Paul apôtre aux Corinthiens 

(2Co VI, XVI-XVIII,VII,1)  
 

Frères, nous sommes le temple du Dieu vivant, comme Dieu l'a dit : "J'habiterai et je 
marcherai au milieu d'eux ; je serai leur Dieu, et ils seront mon peuple". C'est pourquoi, 
"Sortez du milieu d'eux, Et séparez-vous", dit le Seigneur ; "Ne touchez pas à ce qui est 
impur, Et je vous accueillerai. Je serai pour vous un père, Et vous serez pour moi des 
fils et des filles, Dit le Seigneur tout puissant." Ayant donc de telles promesses, bien-
aimés, purifions-nous de toute souillure de la chair et de l'esprit, en achevant notre 
sanctification dans la crainte de Dieu.  
 

 
  



 

 
 

  

  الإنʻʱل 
 

الʠاهʙِ والʯلʘʻʸِْ   الʙʻʵॺَِ  الإنʻʱْلِيِّ  لʦقا القʵǺِ  ِʛǻʗِّارَةِ  مʥِْ  شʃȂʙٌَ  فʶلٌ   
 

ʚَلʦْȞُǼِ   َʥِ،  الʻاسُ   ǽَفْعَلَ   أنْ   تʙȄʛُونَ   كʺا: "الʛَّبُّ   قالَ  ʦُɦ  افْعَلʨا  َؗ ʦُْؔ *  بِهʦِْ   أنْ ʦُɦُ   إنْ   فَإنَّ ْh َhْأَح   َʧيʚال  ،ʦُْؔ ʨhُّنَ ِɹ ǽُ   َُّةǽ؟   مَِّ̒ةٍ   فَأʦُْؔ   ل

ʢَأَةَ   فَإنَّ  َɻ ʨhُّنَ   أǽʹاً   ال ِɹ ǽُ   َʧيʚال   ʦُنَهʨُʰ ِɹ ǽُ  *ذاȂو   ْʦُɦ ʻ َʁ ʨُ̒نَ   الʚيʧَ   إلى  أَحْ ِʁ ْɹ ǽُ  ،ʦْȞُॽَّةُ   إلǽ؟  مَِّ̒ةٍ   فَأʦُْؔ ʢَأَةَ   فإنَّ   لَ َɻ  أǽْʹاً   ال

ʚَؔا َ̒عʨنَ   هَ ْy ǽَ  * ْنȂو   ُʦُɦْضʛَْأَق   َʧيʚنَ   الʨُجʛَا  أنْ   تʨُفʨَɦ ْʁ ʦُؔ؟  مَِّ̒ةٍ   فأǽَّةُ   مʻِهʦُْ،  تَ ʢَأَةَ   فإنَّ   ل َɻ ʢَأَةَ   ǽُقʛِضʨُنَ   أǽْʹاً   ال َɻ َؔيْ   ال  لِ

ʨَɦفʨا ْʁ ǽَ   ُʦُْ̡لَ   مِْ̒ه ِ̋ ʧِْؔ، *  ال ʨʻا  أعʙَْاءَكʦُْ،   أحʨhُِّا  ول ِʁ لʧʽَ   غʛََْ̔   وأَقʛِْضʨا  وأَحْ   بʻَي   وتʨَؔنʨُا  ʛʽʲؗاً،  أَجʛُْكʨؔॽَɾ   ْʦُنَ   شʯَْ̔اً،  مʕَُمِّ

اءَ  نʨافʨَؔ * والأَشʛْار  الʷاكʧȄʛَِ   غʛَِْ̔   على مُْ̒عʦٌِ  فَإنَّهُ . العَلِيِّ  َ̋  .رَحʦॽٌِ  هʨَُ   أǼاكʦُْ  أنَّ  ؗʺا رُحَ
 

 

L’Evangile 

 
Lecture de l'Évangile selon Saint Luc 

 (Luc 6, 31 - 36) 

Le Seigneur a dit : « Ce que vous voulez que les hommes fassent pour vous, faites-le de 
même pour eux. Si vous aimez ceux qui vous aiment, quel gré vous en saura-t-on? Les 
pécheurs aussi aiment ceux qui les aiment. Si vous faites du bien à ceux qui vous font 
du bien, quel gré vous en saura-t-on? Les pécheurs aussi agissent de même. Et si vous 
prêtez à ceux de qui vous espérez recevoir, quel gré vous en saura-t-on? Les pécheurs 
aussi prêtent aux pécheurs, afin de recevoir la pareille. Mais aimez vos ennemis, faites 
du bien, et prêtez sans rien espérer. Et votre récompense sera grande, et vous serez fils 
du Très Haut, car il est bon pour les ingrats et pour les méchants.                             
Soyez  donc  miséricordieux, comme  votre  Père  est  miséricordieux ». 

 

 
 

 



 

 
 

 

 

 
 
 

 ذʙؕانॻات 

ʘة في هॻة الإلهʲॻبʘم ال َّʗا تقʗالله:  لأجل الأح ʗʻʮع  
 Patoulli Angeloمʨسى وروزا أبʨ عʶله و العʦ فʕاد أبʨ عʶله وأنʳلʨ بʨʱليلʛاحة نفʝ الʨالʙ والʨالʙة   ذʛؗانॽة  -

ʧمة مʙله  مقʶع ʨأب ȑه فادʱوعائل. 
 .اسعʙʽ ابʱʻها مʶॽɺ ʦȄʛى مʧ  مقʙمة واكʽلا نʨر جʛجʝ أمة الله الʶابȘ رقادهالʛاحة نفʝ  ذʛؗانॽة -
 ،غارو  ،أمʨاتهʦ إبʶʱام  لʛاحة نفʝو فادȑ وهلا الʙʴاد  مقʙمة مʧ  يʨسف حʙاد  لʛاحة نفʝ الʺʛحʨم   ذʛؗانॽة -

  .وجʨزʅȄ دودوش ،أديل
 

 
 
 
 

 
 

  



 

 
 

 

 Evènements paroissiaux à venir  القادمة  الॻɸʙةأحʗاث 

 

 جʗيʗة إجʙاءات
 

أن أماكʧ الॼɻادة لا ʻȞʺǽها الآن اسॼʁʱال  الʱي نʗʸ على  لʨȞʴمة ʥॽʰʽؗ   وفقًا للʛʷوȋ الॽʴʸة الʙʳيʙة الʸادرة
  Ȑʨ٢٥س    Șʡاʻʺا في ال ًy ʵاءشʛʺʴال  ʧاراً مॼʱض واعʛا الغʚفال بـ    ٢٨. فلهʱالاح ʦʱʽل سʨاً    ٣أيلॽɺʨʰأس ʝǽادʙق
ʥاءً  نهار  وذلʶم صॼاحاً  الأرȃعاء   ʙوالأح صॼاحاً   ʗʰʶة    .والॽɺʛال أبʻاء   ʧم  ʧȄʛʷلع الʽʳʶʱل  Ǽاب  فʱح   ʦʱʽس

ʦؔʻȞʺǽ  . مʶاءً   Ǽ٥الإضافة إلى الؔاهʧ والʺʛتل والʵادم وعʹʧȄʨ مʧ الʺʳلǽ .ʝفʱح الʽʳʶʱل ؗل يʨم اثʧʽʻ الʶاعة  
مʛةً  أسʨʰعʧʽ    الʽʳʶʱل  أبʻاء   ذلʥؗل   ʧم  ʙȄʜʺل ة.  الॽɺʛةللʶʺاح  العائلة    Ǽالʺʷارؗ  ʧم  ʟʵؗل ش تʽʳʶل  يʛجى 

للʛʽؗʚʱ   .١١:١٥الʶاعة   عǽ ʙʻقفل الॼاب   إذ  الʨʹʴر Ǽاكʛاً  ،  مʻفʛداً على أن ʨȞǽن خالॽاً مʧ ؗل أعʛاض الʺʛض 
 .شʛȞاً لʱفهʺʦȞ  .اللʨجه إلʜامي فالʛجاء إحʹاره الؔʺامةإسʱعʺال 

  ʘد بʨعǽاس الإلهيʙالق  ʙم الأحʨي ʧاءً مʙʱك إبʨʰʶǽل.  ٢٧على فاʨأيل 
  

Nouvelles procédures 
 
Conformément aux mesures sanitaires émises par le gouvernement du Québec, le 
rassemblement dans les lieux de culte se limite à 25 personnes dans les zones rouges. 
A cet effet et à compter du 28 septembre, 3 messes seront célébrées chaque semaine : 
le mercredi soir, le samedi matin et le dimanche matin. L'inscription sera ouverte pour 
vingt paroissiens, en plus du prêtre, du chanteur, du serviteur et de deux membres du 
conseil. L'inscription ouvre tous les lundis à 17 h. Vous pouvez vous inscrire une fois 
toutes les deux semaines pour permettre à plus de paroissiens de participer. 
L’enregistrement se doit se faire pour chaque membre de la famille séparément, à 
condition qu'il ne présente aucun symptôme de la maladie. Merci de vous présenter tôt 
car la fermeture de la porte se fait à 11h15. Pour rappel, l'utilisation d'un masque facial 
est obligatoire, veuillez donc l'apporter. Merci pour votre compréhension. 
La diffusion de la Messe sera de retour sur Facebook à partir du dimanche 27 
septembre. 

 



 

 
 

  *خʦʶصॻة في الȂʙاضॻات والعلʦمدروس 

 zoom مʨعʙ عʛʰ  ، يʦʱ تقʦǽʙ دورات مʳانॽة Ǽاللغة الإنʳلȄʜʽة أو الفʛنॽʶة عCÉGEP ȘȄʛʡ ʧ لʢلاب الؔلॽة و

ʧʽʰاغʛل بـالا للʸتSteve  وني على  514-778-1333  علىʛʱؔالإل ʙȄʛʰال ʛʰأو ع drsrossy@gmail.com  

ʛʰاع عʺʱاج ʙعʨم ʙيʙʴʱل ZOOM 

 مقʙمة مʧ قʰل مʙرس الȄʛاضॽات والعلʨم ذȑ الʛʰʵة  *
 
Cours particuliers de Maths et Sciences * 
Pour les élèves du Collège et CÉGEP, des cours gratuits sont offerts en anglais ou en 
français sur rendez-vous, via zoom. Pour les intéressés, contactez Steve au 514-778-
1333 ou par courriel sur drsrossy@gmail.com afin de céduler une rencontre via ZOOM. 
 
* Fourni et offert par un professeur de mathématiques et de sciences expérimenté 

 

  
   teen soyoتʻʱʴل 

 
عامًا وتʛغʖ في الانʹʺام إلى مʨʺʳعʻʱا   19و   14إذا ؗان عʺʛك بTeen Soyo .   ʧʽ لقʙ بʙأ الʽʳʶʱل لعʹȄʨة

 ، فʛʽجى ملء الʨʺʻذج على الʛاȌǼ الʱالي  

  
Inscription – Teen Soyo  
Les inscriptions pour le Teen Soyo sont en cours. Si vous avez entre 14 et 19 ans et êtes 
intéressées à vous joindre à notre groupe, veuillez remplir ce formulaire au lien suivant : 

https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLSe609VIAbC51i282jTONKgjEfubWN8BvQftHw3BLEycaWvdwg/viewform 
 

 
 
  

              


 



 

 
 

 

    2020تʥȂʙʵ أول 10  إلى  تʥȂʙʵ أول 4 الأسʦʮع مʥ  : الʗʳم اللʦʯʻرجॻة الʸقʮلة

 في الʶاعة الʶاǼعة مʶاءً: قʙاس مʶائي   تʧȄʛʷ أول  7   الأرȃعاء في  -
 ʙʽسعʨاخȃس وʨʽجʛان سʙʽهʷال  

 قʙاس إلهي (الȄʛʴʶة في الʶاعة العاشʛة).  : الʶاعة الʴادǽة عʛʷة  تʧȄʛʷ أول  10  الʗʰʶ في  -
  الʶاعة الʶادسة: صلاة الغʛوب. 

  (الȄʛʴʶة في الʶاعة العاشʛة) قʙاس إلهي  : الʶاعة الʴادǽة عʛʷة  تʧȄʛʷ أول  11  الأحʙ في  -
     

Les prochaines services liturgiques : Semaine de 4 Octobre au 10 Octobre 2020 

à 19h00: Liturgie du soir 
Fête des deux martyrs, Sergius et Bacchus 

7 Octobre Mercredi 

à 11h00 la messe divine (matines à dix heures). 
à 18h00 : Vêpres 

10 Octobre Samedi 

à 11h00 la messe divine (matines à dix heures). 11 Octobre Dimanche 

 
 
 

      
 


